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ZHONGHUA RENMIN GONGHEGUO GUOJIA BIAOZHUN
HhAe A BRI 0 [E E 5bR

National Standard of the People’s Republic of China

HANYU PINYIN ZHENGCIFA JIBEN GUIZE
L DUEPRE IE A
Basic Rules for Hanyu Pinyin Orthography

1. ZONGYUANZE ZJEM GENERAL GUIDELINES

1.1 Pinxi¥ pitonghud jihen shang yI cf wéi shixi¥ danwei. Structures of two or three syllables which express an inte-
BEEBEEEL L UENHE BN, gral concept are to be written together as one word.
The alphabetized transcription of Putonghua(modem stand- o
ard (?hinese) in principle takes the word(cf) as unit of m mﬁg qfkt::tlions and answers
spelling. hiifeng ¥, sea breeze
rén A person : honggi 41 red flag
pio # tornm dahui K4 plenary session
hdo #F good : quangué 4[F the whole nation
hé F1 and zhongtién FH 1o till land
hn 7R quite ‘ kailmi FF4&  to hold a meeting
firong % cottonrose dipd FTHE  to break
gidokeli T35S chocolate zouldi EE  to come on
péngyon Sk friend hishud  #3if to talk nonsense
yuedi [Hif reading damddo fB/)  timid
dizhén B earthquake githditing X%  begonia
niGnging 4% young ainiiozhou  F 55 bird preservation week
zhongshi EH# to value duibugi XF A2  ask pardon
winhui #% evening meeting chidexido FZ#37H able to stand
gianming %4  to sign
shiwéi RE to demonstrate 1.3 Si-yinjié ylshang bitiosh! yI g¢ zhéngt! gainian de ming-
niizhuén % to tum round cheng, an cf (hud yiijié) fenkai xi&, banéng an cf (hud
chuanzhi #2  ship ytijié) hudfén de, quanbd li6nxis.
danshi {HZE but WEHUERR - BERSN LR, KT (KEW)
feiching 3IE%  extraordinarily FFE , FRER(RET)RM, 28EE.
diamshifi A #LHL  television set Terms of four or more syllables which express an integral
tishiiguéim P 4545 library concept are to be divided on the basis of word boundaries
or juncture. If this is not possible, then the term should be
1.2 Bitioshi y1 g2 zhéngif gaiinion de shudng-yinjié hé san- written as one word.
yinjié jisgdu, lianxe. wifeng gingguin  F4ERE  seamless steel tube

TR AR E = W, S, huénjing biohit guibvd  SFBERF SR environmental
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2.1

protection

jingtiguiin gonglli fangdag)
transistor power amplifier

Zhonghud Rénmin Gonghégué 4 ARILME
People’s Republic of China

Zhonggué Shehul Kexuéyuan HEMLF#BE  Chi-
nese Academy of Social Sciences

yénjiishéngysin 4Bt post-graduate school

héngshizihui  £I+5 %  the Red Cross

yidngetiosn BEFFR  cordate houttuynia

giishengwinasjia #4EY%¥ K paleontologist

RIEED R KR

Dan-yinjié cf chong-dié, licnxi¥ ; shuang-yinjié cf chéng-
dié, fenxi&.

BETRAER ES;WNEVIEE,. A5,
Monosyllabic words when reduplicated are written together

as one word; bisyllabic words when reduplicated are written -

separatedly as two words.

rénrén A A everyone

nidnnién  4F4E  every year

kinkan %E%& to have a look

shudshuo %% to say something

dada KX very large

hénghéng de  £TZLH  reddish

gege ™1~ everyone

tiGotiato %% every stripe

yanjiii yanjin BFITHI to study and consider
changshi changshi 32X  to have a try
xuebai xebai FEHEH  snow white

2. MING(CI

Mingef yli dan-yinjié gién jia chéngfn (fa, z9ng, féi,
fiin, chdo, 180, @, k&, wi déng) hé dan-yinjié hdu jia
chéngfen (4, er, t6u, xing, zh&, yudn, jia, shdu, hua,
men déng) , lianxig.

AR5 REWHNES (B8 3E R 8 B FLA R
F)MPEWEMBS (F IL Sk B F . BK.F A
%) &5,

Nouns plus prefixed or suffixed monosyllables are to be
written together as one unit. [ Some common prefixes are
fir-(vice) , 28ng-( general ) , féi-(non), fin-(anti) , chio-
(sur) ,1do-(old) ,@( Ah) , k&-(able) , wit-(less) , etc. Some
common suffixes are the noun suffixes -z, -r,-téu, as well
as -xing(ness) , -zh&(-er) , -yuén(-er) , -jiti(-ist) , -shou( -
or) ,-hua(-ize) , the pluralizing suffix -men, etc. ]

fubiziing BIZFK  vice-minister
zonggongchéngshi S TH2UT  chief engineer
feijinshii E& /8 non-metal

findénddo diodin X3#E T anti-ballistic missile
chioshéngbd #EFEJE  ultra-sonic waves

tonghong tonghdng ELLE4L  thoroughly red

Chongdié binglie ji AABB sh jiégdu, dangzhong jia
dutinhéng.

HEIFIED AABB R, MhinE.

AABB type reduplicative constructions are to be written
with a hyphen between AA-BB.

lailai-wingwing  RREE  to walk to and fro
shudshuo-xidoxido HEUIRK  chatting and laughing
qingqging-chiichli {FERE®E very clear
wanwan-ququ B A owisting and tuming
jiajia-hihs ZKZE '/ each and every family
giangion-wanwan 777  numerously

Weile bianys yudda hé Ifjié, z3i mbuxis chéinghé keyt
yong dutinhéng.

AT ET MR, LG AT ARG,
Hyphens may be used to link words together in order to fa-
cilitate reading and understanding.

hudn-bio FFMR  (abbr. for mnjing bioh ¥R
#) environmental protection

gong-guin A%  (abbr. for gonggdng guanxi 7\
FXZ) public relations

bé-jiti ian /\JLX eight or nine days

shigi-basi +-EA%  17-18 years old

rén-ji duihna  A#LX#E  man-machine dialogue

zhong-xioxué F/p¥  primary and middle schools

lirhdi-kongjon  fi#%8Z%E  army-navy-airforce

bianzhéng-wéiwiizhityi  BHEMEY) X dialectical ma-
terialism

£il NOUNS

feiyewi rényudn JENk57 AR non-professional personnel
zhuozi H£TF table

mitou K3k wood

chéngwityudn #é%5 5 train attendant

yishifia ZARZEK artist

kéxuéxing PP scientifical( ness)

xiandaihua  BEUfL  modemization

haizimen {1 children

twoldjishéu  #HIHLF  tractor driver

Mingcf hé hdumian de fangweict , fenxié.
ZIRME AT OLE, E

Position words which occur after nouns are to be written
separately .

shan shang 1li & on the mountain

shi xid #T under the tree

mén wai [ J4F  outside the door

mén waimian [JSME  out side of the door

héli THE in the river
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2.3

hé limian WHEE in the river

huéche shangmian K% i on the train

xuéxi@io pangbian ¥4  beside the school
Yongding Hé shiang 7KEM L on the Yongding River
Huang Hé yindn LIS south of the Yellow River

Danshi, yljing chéng cf de, liGnxi&. hird: “hiwai” b
dengyd “hdi de waimian” .

BR EEMIEN,ES. flm. B RET“EHSH
118

However, that fused expressions such as “héiwai” (over-
seas) are to be written as one word. (Hdiwai is not
equivalent to héi de waimian. )

tianshang X b in the sky

dixia HtF under the ground .

kongzhong 25 in the air

haiwai 4P overseas

Hanyti rénming an xing hé ming fénxi&, xing hé ming de
kait6u zmii dxi¥. Biming, biéming déng, an xingming
xi&fs chuli.

DBEANBEENENSS EMENFLFEBAE, £
B INB% AR,

Chinese people’s names are to be written separately with
the surname first, followed by the personal name written as
a word, with initial letters of both capitalized. Pen names
and other aliases are to be treated in the same manner.
LiHea Z% LiHua

Wang Jiangué F#EE Wang Jianguo

Dongfang Shud 7 J7#% Dongfang Shuo

Zhugé Kongming & B7L% Zhuge Kongming
LiXin &R Lo Xun

Méi Lanfang #2255 Mei Lanfang

Zhang San 7K = Zhang San

Wang Mazi EHF Wang Mazi

Xingming hé zhiwd, chénghii d&ng fenkai xi¥; zhiwd,
chénghit déng kaitéu xitoxi&.

WA P ENFE ;BRE HFEEF LS,
Professional titles or other forms of address are to be writ-
ten separately after names and are to be written in small
letters.

Wang bizbiing E#4  Minister Wang
Tian zhiirén M 3{f Director Tian

Li xiansheng =564 Mr. Li

Zbao tongzhi R [FF  Comrade Zhao

“Liio” “Xitio” “Da”“A” déng chénghti kaitsu daxi¥.
CETNRRT B L KE,

The initial letters of the terms of the address “Ldo”,
“Xiio” ,“Da” ,and “A” are all to be capitalized.

Xido Lii  /pX|  Young Liu
Lio Qian ## Old Qian (seniority)

2.4

Dali k% Bigli
ASan F= AhSan

Yijing zhudnminghud de chénghii, Lanxi¥, kait6u
doaxi&.

BLL¥ 2T, ET, FLKE, .
Certain proper names and titles have already fused and are
written as a word with the initial letters capitalized.

Kongzi FLF Master Confucius

Baogong 37 Duke Bao

Xishi 75t Xishi (a historical figure)

Mengchingjin = # %7  Mengchangjun (a historical
figure)

Hanyti dimfng anzhdo Zhonggus Diming Weéiyutnhui
wénjian(84) Zhong D 22 di-17 hao {Zhonggué Diming
Honyti Pinyin Zimii Pinxi& Guizé)—( Hanyli Dimfng
Bifen) de guiding pinxi&.
WERLZBTEMRERRIMH(34)FHFER 175
(P EBZIGEHEFEHE R (BLEHRZ NN
HEHE,

Chinese place names should be alphabetized according to
the Spelling Rules for Chinese Geographical Place Names ,
document no. 17 (1984) of the State Committee on Chi-
nese Geographical Place Names.

Hanyti diming zhong de zhudnming hé tongming fenxik,
méi y1 fenxi& bafen de di-yT g2 2imii dxié.
WEMETHELEMERZRNE, B—2E5HrHNE—
MEBKE,

Separate the geographical proper name from the geographi-
cal feature name and capitalize the first letters of both.
Béijing Shi JLZETi  Beijing Municipality

Hébéi Shéng  {4t4  Hebei Province

Ydlu Jiang P84T Yalu River

Tai Shén 1l  Tai Shan Mountain

Dongting Ha AEEM Dongting Lake

Taiwan Haixia &# ¥k Taiwan Straits

Zhuanming hé tongming de fdjia chéngfen, dan-yinjié
de yii gf xiGnggudn bdfen liGmxis.
ERMELNHMRS , BE VN SHBEEBIEES,
If a geographical proper name or geographical feature name
has a monosyllabic adjunct, write them together as one
word.

XiliGo Hé FEiL{# West Liao River

Jingshan Houjie F1L/5# Jingshan Back Street

Chéoyangménnei Nanxidojie HPBITAI B /4T South
Street inside Chaoyangmen Gate

ZirGn cinzhen mingchéng hé qfta b xi qofen zhudn-
ming hé tongming de diming, g& yinjié liGnxis.

| BRNHEERAEMTIT XA ENEL A, &

FWES,
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2.5

31

3.2

The names of smaller villages and towns and other place
names in which it is not necessary to distinguish between
the proper place name and the geographical feature name
are to be written together as one unit.

Wangcin E£4f Wangcun

Jildangiao EIHF Jiuxiangiao (a historical site)
Zhoukbudiom JE OJE  Zhoukoudian (a place name)
Santényinywe =MEDH Santanyinyue (a scenic spot)

Fei Hanyti rénming, diming bénzhe “ming c6ng zhiirén”
de yutnzé, anzhdo Luémé (Roma) zimii (Lading Amii)
yuénwén shixi&; féi Lu6md (Roma) zmii wénzl de
rénming, dimfng, anzhdo gai wénzt de Luémi (Roma)
Zimil zhudinxi&fs pinxi&. Weile bidnyd yuedd, k&yl zai
yutnwén houmidn zhd shang Hond hud Hanz de
pinyin, 23 yiding de chiinghé y& kéy! xian ydng hud jin
yong Hanzl de pinyin.

FUEAL MAFEBNENKRR, ERP O F
BRTFB)RIBE; FPIFEXFHAL. B
& BREXFHILFREEEHE, I TETFH
B, T UEROEEE ERFRNFHHE, E—EH
HAUTH L ERRARNENE .

In accordance with the principle of adhering to the origi-
nal, non-Chinese people’s and place names are to be writ-
ten in their original Roman (Latin) spelling, while people’s
and place names from non-Romanized scripts are to be
spelled according to the rules for Romanization for that
language. For reference, Chinese characters or their Hanyu
Pinyin equivalent may be noted after the original name.
Under certain conditions, the Hanyu Pinyin may precede or

3. DONGCI

Dongef hé “zhe” “le” “quo” LiGmxi¥.

BHEME” T A ESR.

Verbs plus the aspectual suffixes -zhe,-le, and -guo are to
be written together as one unit.

kimzhe F¥H to keep watching

jinxingzhe #17H to be camrying out

kinle &T to have seen

Jinxingle BT T carried out

kinguo Eid to have already seen

Jinxingguo #4733  carried out already

Jo md de “le”, fenxis.

HRET”, 25,

The sentence-final particle “le” is to be written as a sepa-
rate one.

Huché doo le.  K%H|T The train has armived.

Dangef hé binyti, fenxié.

replace the original spelling.

Wilénfa 5223k Ulanhu (a Mongolian name)

Saifading FEHEH  Seypidin (a Uygur name)

Apei Awangjinmei  FU3i -BTRE T % Ngapoi Ngawang
Jigme (a Tibetan name)

Mﬁkési E‘IE/E\ Marx

D&’¥rwén 3iA/R3C  Darwin

Niddin 44 Newton

Aiyinsitin £ F#71  Einstein

Jiechuanlongzhijie 3?‘}']12%9’?’ Akutagawa Ryuno-
suke

Wilimdgi 28K Urimgi

Hiihéhaote FFFI¥EHFE  Hohhot

Lasa HIEE Lhasa (in Tibet)

Lindun 23 London

Bali B2 Paris

Hudshéngdin #8545  Washington

Dongjing #A  Tokyo

Hanylihua de yinyl mingef,an Hanzi ylyin pinxié.
BB ERLE, RNFEEHE.

Transliterated names which have already become Chinese
words are to be spelled according to their Chinese pronun-
ciation.

Feizhou 3IEP| Africa

Nanméi B§%  South America

Dégué #E Germany

Dongnanyd ZRIL Southeast Asia

ZhiAl VERBS

3.3

FHEAMEE, F5,

Verbs and their objects are to be written separately .
kin xin F{§ to read a letter

chiyd WA toeat fish

kil wimxido % to make a joke

Jiooliu fingyan XX MAK  to exchange experiences

Dong-binshi héchéng cf zhongjian chan qfta chéngfen
de, ferxi&.

HEXGBATEBARMGRIN, 2B,

Verb-object compound verbs are to be written separately
when other elements are inserted within them.

jule yi gé gong B9T —145  bowed once
liguo sin ci fa BF =X to have had three haircuts

Dongef (hud xingréngef) hé bityli, litingzh doushi dén-
yinjié de, liGnxi&; qfyd de gingkudng, femxis.
Bia (R AH) MANE  HERR AT W, E5 1 A
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4.1

4.2

5.1

5.2

HERL, 45

When both a verb (or adjective) and its complement are
monosyllabic, they are to be written together; otherwise the
two are to be separated.

gdohudi  #3  to break

disi T3 to beat to death
shiitou #3%E  completely ripe
jinchéng B to build to be

4. XINGRONG(CI

Dan-yinjié xingréngef hé chéngdié de giGn jia chéngfen
hud hdu jia chéngfen, lianxi&. '
BEVEAAMERORMRSRE MRS %S

A monosyllabic adjective and a preceding or following re-
duplicated adjunct are to be written together as a unit.

méngmengliong ¥3% % first glimmer of dawn
liangtongting T very bright

}U ngci lﬁ ]i .an & un.én “yixié” “diﬁnr”

S. DAICI

Bidioshi fushi de “men” he qiGrmian de daict, linxi.
AWM MRERRA, £,

The pluralizing suffix -men is to be written together with
the preceding pronoun as one word.

women Ff] we
tamen fifi] they

Zhishi daicf “zhe” “nd”, yiwen daicf “né” hé mingef
hud lidngef, fonxis.

AR X" R B ML ARER, 25,
The demonstrative pronouns “zhé” (this), “na” (that),
and the interrogative pronoun “né” (which) are to be writ-
ten separately from most nouns or classifiers which follow
them.

zhé rén X A this person
nd i huiyi BRI that meeting
nd zhing paozhi  BFFKIRAK  which newspaper

“m” “nd” “m" hé “m‘é” “m
“biml” “hlﬂr” “gé” ’]jmé.
“RETERTCER AT AT R B e L
“ALES,

When the morphemes “zhe” , “nd”, “né” , are followed by
“xie”, “me”, “ yang”, “ban”, “&”, “bian”, “ buir”,

” uyang” “lﬁn" “H”

K7

5.3

huawéi (zhengql) L% (<) to become (steam)
dingzud (xidohud) %{K(%iE) to treat as (a joke)
zbu jinldi EHFR to come into

zhéngli hio MFE4F  to put in order
jianshé chéng (gongyuan) R (AHE)
struct to be (a park)

gaixié wéi (jibén) BE N (BIA)
drama)

to con-

to rewrite as (a

KBiW ADJECTIVES

“yiditnr”, fenxis.

BAARE EH e — " L — EIL B
Complements of extent such as “xi¢”, “yixie~ , “ diémr”
“yididnr” (somewhat, a little) after adjectives are to be
written separately .

da xie K#&  somewhat bigger

da yixie K—%2 a little bigger

kuai didnr  $5)L  quicker

kuai yididnr HR—&JL  a lile quicker

PRONOUNS

«

“ge”, they are to be written as one word.

zhétme X244 so

naying  #BH  like that

zhebdn XM this way,so

nali FRE  there

ndli WE  where

zhébiGn iXiI here

zhéhuir X&)l this time, now
zhége XA this

zhtmeyang X AR in this way

“Ce” “mi” “mu” ‘lwn” “ﬁ" “wb” “nl” &rq tﬁ
hdumian de mingef hud liangef, feris .
“ETRTRTART R R RSN E A AR R
R =

Words such as “ge” (each), “m&i” (every), “mdu”
(some) ,“bén” (this) , “gai” (that), “wd” (our), “ni”
(your) ,etc. are to be written separately, from the nouns or
classifiers which follow them.

gégué #ME each country

R BT every

gerén & A every person

ge xuéké &P each field of study
mei niin 4 each year
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6. SHUCI HE LIANGCI

6.1

6.2

6.3

7.1

méicd K each time

.méurén XA a certain person

mou gongchdng X T a certain factory
bén shi 77 this municipality
bén bumén  ZERT  our department

Shiy1 dao jitishfjiti zhijian de zhéngshi, liGnxig .
At AZENER, EE,
Numbers from 11 to 99 are to be written as one word.

shiyi +— eleven
shiwii. 3 fifteen
sanshisin == thirty-three

jitshijiti L+t ninety-nine

“Bi” “qian” “wan” “y1” yii qiGnmian de g& wei shi,

lianxi¥; “wam” “y1” yti qiGnmian de shiwdi ylshang de

shd, fanxis.

BT SRR ES ;BT S

GOk A ok g =8

The numbers “béii” (hundred) , “ gicn” ( thousand) , “ wém”

(ten thousand), and “yi” (one hundred million), when

preceded by a single digit number are to be written as one

unit. When the numbers “wan” and “yi” are preceded by

any number of ten or more, they should be written sepa-

rately .

jittyi ling giwan &rqidn s@nbdi witshilit
F=ZER+TA 900,072,356

libbdi sinshigi wan érqian ling gilishiwd A~ H =1+t
F_FTFNLTH 6,372,095

liishisn yi qigiGn érbdi libshibd wim siqiGn ling
jiishiwt AN+ =ZZtF_BAT+ATHETELT
i 6,372,684,095

b KT = it

Bidiosht xdshix de “di” yii hdumian de shixcf zhongjian,
jid dutinhéng.

FARRFPE R SR EABOARE , iIsERE.

A hyphen is to be inserted between the ordinal prefix “di”

7. XUCI

Xiief yit gftd yiicf fenxi&.

RS EAERS B,

Fuction words are to be written separately from other
words,

Fucf
Alia]

iR Fn =7

6.4

gai kin % T that journal

gdi gongsi %A  that company
wo xido B our school

ni danwéi  YREAAY  your organization

NUMBERS AND CLASSIFIERS

and the number following it.

di-yi H— first

di-shisan %5+ = thirteenth
di-ershiba 25—+ /\ twenty-eighth
di-sanbdi witshiliv E=FHH+7X 356th

Shief hé liangef, fenxi&.

BoARE, L5,

Numbers and classifiers are to be written separately.

litmg g¢ rén P~ A two people

yida wan fan —KBifR a big bow! of rice

liéing jian bén wiizi #ERIEEF  two and half rooms
wishisin rénci i+ =AW 53 man-times

 Bitiosh yugshd de “dus” “1éi” “jI” hé shicf, liangef

fenxi&.

KRR E7 K" KE  BRASE,

Numbers are to be written scparately from words denoting

approximation, such as “dud”, “lai”and “§i” .

yibdi dus g¢ —EF £ more than one hundred

shi 1ai wim rén 377 A some hundred thousand per-
sons

Jijiarén JLEA several families

Ji tidn gongfi LXK a few days’ time

“Shejy” “fisht” liemxis.

“HILILTEE,

“Shiji” (ten and some) and “jishi” ( several tens of) are to
be written together in unit.

shiji g¢ én  +JL A ten and some persons

Jishi gén gangguin JL+HME  tens of steel tubs

HEil FUNCTION WORDS

Adverbs

hén hio 7R#F quite good

dou lai #REK  all come
gengmii  F%  more beautiful
zmidd B K Dbiggest

bulai A% no coming
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7.2

7.3

7.4

8.1

ying bl yinggai SR  ought or not
ganggang zou  RFIRIE to have just gone
feichng kudi  JE%1R  extraordinarily fast
shifén géinddng 143}  deeply touched

Jieet

azi

Prepositions

zdi ginmidn  7ERTE  in front

xiing dongbian qit  MARLE w0 go east

wei rénmin fiwa Y ARARS  to serve the people
oong zudtian i MFEXHE  since yesterday
shéng yii 1940 nién 4 F 1940 46 bom in 1940
guanyii zhége wenti X T5XM A& on this problem

Linet

Hid]

Conjunctions

gongrén hé néngmin T AFIZKR  workers and peas-
ants

guiingréng ér jianjy JERMIMRE  glorious but arduous

biddn kudi érgi€ hdo ANERT ESF  not only quick
but also good

Ni lai haishi bi 16i?
ing or not?

HRFRTH?

Are you com-

Ji@u zhﬂci “de’7 “&” “de” “zhj”.

L LTI T A e

The subordinating particles “de”(...’s, of ...), “de”
(-ly), “de” (nominalizer) and “zhi” (of...)

dadi de ni’ér A% L doughter of the earth

Zhé shi wo de shii. XREAIF. This is my book.

Women gudzhe xingfii de shenghud. AL EH LB
4%,  We live happy life.

Shangdian 1i béiiméinle chi de, chuin de, yong de. 7
EEEM TR . FN A,  The store is full of
things for eating, wearing and daily use.

mdi gingedi ludbo de EEHFXH MA  one who sells
vegetables

Ta zai ddjié shang ménman de zou.  f7E k45 L1818
HijE, She is walking slowly in the street.

Ténbdi de gdosu ni ba. 38 [ 3t & IFRARIE,
speaking.

Ta y7 bu y1 g jidioyinr de gongzudzhe.  fii—%— M
HJL# THEH. He steadily works with every step
leaving its imprint.

Frankly

7.5

7.6

7.7

disdo de ganjing Ti3/5 T ¥  swept clean

xi€ de bt hdo EEALF not well written

hong de hén  £1781R  bright red

Rng de faddu %73 % %l shivering with cold

shdonian zhi jia H2ZHK home of the youths

i foda de guojia i yi BAEHERZ —
the most well-developed countries

one of

Fu; “de” “de” “de” zai jishil chiili shang, génji xitydo
k& fenbié xiézud “d” “di” “de”.

B “m” “H” “BERARLE L, RETETL25E
A" “di” “de”,

Note: When necessary for technical purposes, the characters
9,3 ,and 18 may be spelled as d, di, and de separately.

Ytiq) zhixef

ESEA

Modal Particles

Ni zhidao ma? RAEDG? Do you know?

Zhéonme hdi bi lai a? B4R KM?  Why hasn’t
(she) come yet?

Kudi qd ba! HREME!  Go at once!

Ta shi bu hul lai de. fhRRNEEH,

won'’t come.

Certainly he

Tanct

i8]

Interjections

Al Zben méi! W1 EH3%! OH! Really beautiful!

Ng, ni shu shénme? "8, fRifH4? Hub? What
did you say?

Hm, zéuzhe giGo ba!
wait and see!

P SEEREN!  Hmm, let's

Nishéngef
A
Onomatopoetic Words

pa! ! Bang!

huohua ®EME  whoosh

jiji-zhazha YLULRE®E

“honglong” y1 shéng
sound

Da gongjt wo-wo-ti. KAXGIRIERRE,
er crows, “Cockadoodle doo!”

Di——, qidi xiéing le. W5, MW T,
the steam whistle.

a twittering sound
“%BE”—7A a loud booming

The big roost-

Woo! Blew

8. CHENGYU BR(i#& FUSED PHRASE IDIOMS

Si-yéin chéngyli kéyl fenwéi liing g¢ shuding-yinjié lai
nidn de, zhdngjian jia dutinhéng.
W E BUE AT LAS AR RE R &M, P IRMER

Four-syllable fused phrase idioms which can be divided into
two two-syliable parts will have one hyphen inserted be-

tween the two parts.
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8.2

9.1

9.2

céngchii-bigiong ZHARZF  to emerge in an endless
stream

fengping-kingjing R -FiR# calm and tranquil

dizéng-fenming 1538  to be clear cut in what one
loves and hates

shuiddo-qichéng /KE|E AL when conditions are ripe,
success will come

yangyang-daguiin 7K a spectacular sight

pingfen-giise V28K  to go fifty-fifty

guingming-Kilud Y:BiZ % to be open and above-
board

diansan-ddosi M=/ to tum things topsy-turvy

Bonéng an litng dvan 16i nidn de si-yén chéngyt,

9. DAXIE k5

Joz kaitéu de Zimii hé shigé méi hang kaitou de zmi,
doxié. (ju h lue)
ATFRNFRHNFERETHFLNFRERE, (345
B&)

Capitalize the first letter of each sentence in prose, and
capitalize the first letter of each line of a poem. (no exam-
ples given)

Zhuanybu mingef de di-yi g& zimii, daxis.

LHLANBE N FEAE,

Capitalize the first letter of a proper noun.

Béijing b3 Beijing

Chingchéng % the Great Wall

Qingmingjié #HUF  Qingmingjie Festival (at the fifth
solar term)

Y6u jI g& cf zlichéng de zhudnydu mingef, méi g2 cf de
di-y1 gé Zimii, déxi&.

HILMAHRNEE &R, S MAMNE - FRAE,
If a proper noun consists of two or more words, capitalize
the first letter of each word.

Guiji Shiidion EFR$/5 International Bookstore
Héping Binguéin 1V Peace Hotel

10. YI HANG BT

10.1 Yf hang ydo an yinjié fenkai, 22i méiydu xi& wan de

difang jigshang dutinhéng. '
BRERE VAN ERE T2/ o HEH.
At the end of a line, words should be divided according to

syllabification , and a hyphen placed after the syllable at

shyti déng, quanbi liGnxig.
FEEMBR SN EBIE BIBS, W&,

Fused phrase idioms and other such proverbial phrases
which cannot be divided should be written together as one
unit.

buyilehii ~JFRF  extremely happy

Zong’éryanzhi S F2Z  to sum it up

aimonéngzhn  FRAERS  sympathetic but unable to help

yiyiddishui —3K# 7K a narrow strip of water in be-
tween

hiliitn  #E#1%  all in a muddle

béibulingin BAMEK  swarthy

dido’erlangding 7 JLEBY careless and casual

CAPITALIZATION

Guangming Ribao Y:BIH##® Guangming Daily

9.3 Zhuanydu mingef hé piitong mingef LiGnxi¥ zai yiql de,

d-yT g2 2mii yao daxi¥.
TREAANEEEEEE—BN, E— 1 EBEL
50

Capitalize the first letter of a combination of a proper noun
and a common noun.

Zhongguérén FEA  the Chinese
Mingshi 9i%2 Ming dynasty history
Guangdonghud |~ 7R#E Guangdong dialect

Yijing zhutinhud wéi piitong mingef de, di-yi g& ZAmi

xigoxi&.

EERANLEL AN, F—1FRIE,

Terms which have already become common nouns are not

capitalized.

guiinggan [ #t Cantonese orange

zhongshanfic 1R  a Chinese tunic

chuanxiong JI|%  chuanxiong (a medicinal rhizome
grown in Sichuan)

zangqginggud LR  chinko (a species of olive grown
on the Xizang plateau)

HYPHENATION AT THE END OF A LINE

the end of the line.

......................................................... gll-ll'lg-
ming B glorious

A REB A gu-angming but not. . . “gu-
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11. BIAO DIAO #5id

11.1 Shengdido yild bico yundido, b bido biandiao.

PR — AR, AR AR
Words are to be marked with their original tones, varia-
tions are not to be noted. '

. yijia —% one
yitian —X one day
yitou —3k one head of
yiwian —Bi one bowl

giwan £ seventy thousand
gibén -EA& seven volumes
bige A eight
gishang-baxia -+t E/F
b qi A% not going
bu dul AXf not correct
bizhiyd FZTF unlikely to

to be agitated

Danshl zai yityin jidoxué shi k&yl gémjd xtydo an
biandido bidoxi&.

BREERS HEMRTLRETFEREERE .
However, for the purposes of training in phonetics, tone
variants may be marked as necessary.

Fur: Chiile (Hanyii Pinyin Fang'an) guiding de fithdio
biGodidofts yiwi, zdi jishi chilishéng, y& ké genji
xiiyao ciiiyong shizi hud zimii zuowéi linshi biantong
bidodidofé.

TONE MARKING

BB T QLB BF & I RO R SRR LU R
ARALFR b, TR TR B R A E BT B Rt
B :

Note: In addition to the normal tone symbols stipulated in
the Scheme for the Chinese Phonetic Alphabet, when
necessary for certain technical purposes, the tones may be
represented by numerals or Latin letters.

(Bén { Jibén Guizé) yéu Guéjia Jidoyn Weiyuanhui hé
Gudjia Yiyan-wénzi Gongzud Weiyuinhui lidnhé
tichi, bing yi 1988 nin 7 yué shishi. )
(F(EAHNHERHEERAMERIEE XFET
EE R QBREIRE 3T 1988 4F 7 A i)

(These Basic Rules were jointly promulgated and put into
force in July 1988 by the State Education Commission and
the State Language Commission. )

Yudn bianzhé zhii: Bén wén Yingyi shi you Yuehdan S.
Luésenndo wanchéng, bing you Guéjia Yiyan-wénzi
Gongzuo Weéiyuanhul Wing Jun bidnjido.

FRamE AR ERBAS S FHRMEH, HHE
XEFTATINEZRASIHRK,

Original Editor’s note: This English translation was done
by John S. Rosennow and edited by Wang Jun of the
State Language Commission.
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